
ਸ੅ਰਠਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਮਾਇਆ ਮ੅ਹ ਮਗਨੁ ਅੰਠਿਆਰ੄ ਦ੃ਵਨਹਾਰੁ ਨ ਜਾਨ੄ ॥ 
Infatuated with the darkness of emotional attachment to Maya, he does not 
know the Lord, the Great Giver. 

ਜੀਉ ਠਪੰਡੁ ਸਾਠਜ ਠਜਠਨ ਰਠਿਆ ਬਲੁ ਅਪੁਨ੅ ਕਠਰ ਮਾਨ੄ ॥੧॥ 
The Lord created his body and fashioned his soul, but he claims that his 
power is his own. ||1|| 

ਮਨ ਮੂੜ੃ ਦ੃ਠਿ ਰਠਹਓ ਪਰਭ ਸੁਆਮੀ ॥ 
O foolish mind, God, your Lord and Master is watching over you. 

ਜ੅ ਠਕਛੁ ਕਰਠਹ ਸ੅ਈ ਸ੅ਈ ਜਾਣ੄ ਰਹ੄ ਨ ਕਛੂਐ ਛਾਨੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Whatever you do, He knows; nothing can remain concealed from Him. 
||Pause|| 

ਠਜਹਵਾ ਸੁਆਦ ਲ੅ਭ ਮਠਦ ਮਾਤ੅ ਉਪਜ੃ ਅਠਨਕ ਠਬਕਾਰਾ ॥ 
You are intoxicated with the tastes of the tongue, with greed and pride; 
countless sins spring from these. 

ਬਹੁਤੁ ਜ੅ਠਨ ਭਰਮਤ ਦੁਿੁ ਪਾਇਆ ਹਉਮ੄ ਬੰਿਨ ਕ੃ ਭਾਰਾ ॥੨॥ 
You wandered in pain through countless incarnations, weighed down by the 
chains of egotism. ||2|| 

ਦ੃ਇ ਠਕਵਾੜ ਅਠਨਕ ਪੜਦ੃ ਮਠਹ ਪਰ ਦਾਰਾ ਸੰਠਗ ਫਾਕ੄ ॥ 
Behind closed doors, hidden by many screens, the man takes his pleasure 
with another man's wife. 

ਠਿਤਰ ਗੁਪਤੁ ਜਬ ਲ੃ਿਾ ਮਾਗਠਹ ਤਬ ਕਉਣੁ ਪੜਦਾ ਤ੃ਰਾ ਢਾਕ੄ ॥੩॥ 
When Chitr and Gupt, the celestial accountants of the conscious and 
subconscious, call for your account, who will screen you then? ||3|| 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਪੂਰਨ ਦੁਿ ਭੰਜਨ ਤੁਮ ਠਬਨੁ ਓਟ ਨ ਕਾਈ ॥ 
O Perfect Lord, Merciful to the meek, Destroyer of pain, without You, I have 
no shelter at all. 



ਕਾਠਢ ਲ੃ਹੁ ਸੰਸਾਰ ਸਾਗਰ ਮਠਹ ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਸਰਣਾਈ ॥੪॥੧੫॥੨੬॥ 
Please, lift me up out of the world-ocean; O God, I have come to Your 
Sanctuary. ||4||15||26|| 

 


